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Abstract

“China English” is an inevitable historical product of the two symbiotic trends of English globaliza-
tion and localization. It has derived a large number of English translation forms of culture-loaded
words with Chinese characteristics, which are widely used in news reports, marking national iden-
tity and culture, and playing an important role in promoting the construction of cultural bridges for
Chinese culture to “go abroad”. This paper employs a qualitative research method to analyze some
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of the culture-loaded words with Chinese characteristics in China Daily (2021~2022) and explore
the translation strategies used by them, so as to provide better help for the broader dissemination
of Chinese culture.
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1. EMREE

JE T 9T (qualitative research) IR FRON BT EWT T, AEMRAE T B AR X B 3 ORI S Sk 3 SR 7L
[l e AT AT, AR F RN AR R R AT, BRI 3275 M 2 1) A AH ELAE FH DL &
ISR, YORERANIENRR T 10 S B 50T A BRIRA X BTt 700 R B IEME B, DT AR BR 1
SR — RIS, AR IMTRZ S5 18 R S TS B — B

BRE, A TIRMIRNER AR, Mt a8 5 E BB SR TR, EZ R T E A0
8. OUHR. IR NRIEEEE . EETT AN RL BRI E, HASRIRTERT T 0] Bt
FUI 0] A I A R ARE AU R, TR AE S SRS A TR R R B . O BT IE, BEIMR
W SIS

2. EMMARERMERREFHRA

R — ORI RN B IR R RS, HRZ W R B R ST R A 2 i 4% . P [
BRI AR 40 A BT A JE, R AT, HEZh P B SCAL L B R E A HE I MESR, et 2 IR 1]
5 AL SE B o

SEMERTFAER TSP B N, AR R . BIRRSER . B R SRR A
SIS 1] o AERH R 7T 3 52 P PR 58 PERTE T 05 3 SCAR RS D R TT. IRAVIR. B RE. HkA
UL Z H5EEAES 505, Jod, ANEBTFIMRA VTR 3 ZH T8 LA X 7e, ma LMy
T JUE ) VR R AT U AT 2 N IR 7 o BE D DL

3. WBAEMRUS AL HES— “hEREF ZRESLKR

RILTE S WARATE “Sefb” —i, RZIMA. ZFHMEmA, MEME, AR, SOHEH
2y, FRIE S HESE B 530, RO RBRT ST, MO SR, 230X A8 AL
LR RIS, A S REATTE % HIE N AT 0] . (9 E PrIE AR, JER 78 1 4 5L
FE AR, 2B A A HIE S SR ECON I, A T2 AR, “rHhEEE” (China English)
RHFZ .

B b [ 2R B0 0 BT DUROR SNSRI K, ANATTZHT R B, AR S 2 (8] 3 IAE AR 75 3 L
FEME A, ERR AR “BFHET” o AT SERREEN A HZ%, B2 E
SCACHRR A S UL S S Tk ik ok 2] B, DA “rhs(3EiE ™ (Chinese English)Rrii Bl A 75 g
SERIE A EE, BHOATTE M B E fE . AR RO R 0 RIE, P ESEE” H
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HABFIRSE LR, Bhit T RIS SOR A, O RIE F 028 S SR
4. W China Daily FIR5T+ E4F & 3 S 8RR #HiF R g

BEIVE 5 #0854 S 9 S04k #7837 (culture-loaded words), BIiZiaiC gl & 7 — AN EEEFTS A Sk
R UL R — TG 1 P R BE[3]. DOE P REA, HEA RSO EE T T AT AL, FEAREE T
g — R R ERE SO — TR AR

CHEREE” X PHERARR SUE R R, ATAE T R BRSO S A A N S R 0. Baker fE
PR R SR B R A A B TR AN TR SE A R [4] . B RE e rp [ R ST A S A AR AR HE T
WIFHRMMRE, HBTOREREUE, HSCUNBRIRARR, . BE. B 2. F5%.

RAE T4« B4 H I SO BL oy KR, SR aT DL A H2E . @B ST aanl . W iseqk
S AR ST AR MR SO BRI AE B SO S BRI [5] . 45 G 2 HT N S U IR AT,
FORECT SRR LIS DURSEIN T BRSO A, R AT A T 2R (i 1 FR). B JE A
FRE F R T China Daily (2021~2022 4F) 4882 DL F At BV RF 6 S0 A R ) s e 3K, R0 kAT
ANZEWRIE, IR ISR E B AR P B (56 P (O B E S . E AT 2T, RAIRLE R — AN R, BIZHHR
MRS ARG BT ROy B AIE  AHRG 0 R EE T RIA, R E R AL
A R €SO SRR SRR, AN AR T S AR

Table 1. Hot culture-loaded words with Chinese characteristics
= 1 ATRER e ER

P& At S rh R £ AL 8RR

Y SCAL 3R RWIR L g, DUR
g Ak gk Fl. R R BRI RO
AZS SO B ] BUE. S PR

4.1. HFiF

(1) The city of Dunhuang, where Fan worked, is home to the millennium-old Mogao Grottoes. (May 19,
2022)

(2) It was attached to a container carrying three taikonauts home, following their incredibly successful
six-month stay in space. (June 6, 2022)

#(1)H () “Dunhuang” (FC6E) A5 (2)H 1) “taikonaut” (H G2 51) B IR AT 2 35 2 5 8 S 1A (B
HHTLH%RNKAR. Kb, “Dunhuang” KH] 72405 3R9T7 3, FMIR ERAE T 1 DOE JEHA K5 .
1M “taikonaut” (P E TR EAZ “PIUEE” (Y, RAEDORRFE IR SR b, HaaIniE
FA S REIETERE, K K27 BkE “taikong” 5FMHiR “astronaut” FIE4 “-naut” L
R . X —REFRWREE T IEEBSNRE LR S, S S IOEP T FAE—ENZER[6]. Fl
“mah-jong” (FE¥5). “Hongkong” (ZF#E). “dimsum” (f0)4%, X eI Ok 22 AL a2k S ] sl
o UMM, XAP CEE + W PORISETE, F ILEBE RS “Confucius” (L) “Confucianism”
(%% “Taoism” (EH)AM “gelivable” (4 11H1)&%%,

LB A5 rh i) o R R 0 SO A A S A R T T 4 i RS 2 R T 5, TR R R 2 3 1
B SR T T (0 SRR BT, BERR IR T R B IO SO B, SR TG T B T R A A
LB, fE R B AR AR I 1R RS A 7]
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4.2. Hi¥iH

(3) Starbucks must buck up or lose face? (June 8, 2022)

EEER R WS, BEOSE TR SCABEMIE, WA ZIHE KSR, Geis s iR
PR BIAE S R A RO S Kb, R ESC . BB “lose face” 2 EHBEH “ER” - ZJHEX
e, “f” BrARERME T LA PRE T EAM R B, AR5 E, #e T4 R ]
PEMEHER 2 —, JFH NEASNRE N # . “lose face” ¥4 “Ji6” 76+ [EE S T T4 1 IR R B8 ot I
T S A R AR 2h BUW DA S AR By T ORI — ), HIFANREMR S TE AR TR 5 A B, TR I R e R TE
MRS 2K, FESRORREFE EORFE 1 DB 5 S S SRR B o

Figh, AU SO ESNN LT HRGEETE, G A DLDLE R 7 NS, e 2R
FIRE Lo Bt “long time no see” (4F AR ). “people mountains and people sees” (A1l A\ i) Z5:7E 1t 7 H
WAEIER TR AN, — AR G A S Y A5 44 1A 40 “the Four Books and the Five Classics” (/U
P TL22) 2 UL T [ B0 AN ) S e A M T “three representatives” (= /M2) &5ty [ 4T 840,
ROHEE FAREE T DOERIRA (R

4.3. BiFiA

(4) Dragon Boat Festival is close to mangzhong, or Grain in Ear, the ninth of the 24 solar terms. (June 27,
2022)

VRIS 7B AU, T 18 F 9 SR 4Rk PUE TR A R PR, DT AR B LA £ ol
#, Wl@) ) “graininear” (£5F), BRARAEHEEKCLTEEIEM 7 IOEEIARIENA, HAENR KA
AL T IR P R A R ESC R B, BRI REVR R T R E SR o XA U s
JER| YT AL ZE R ANE T 2 RATE R NE, B RO 15 A SE B I A

4.4, FiR(FF. HiF. 2% + 5

(5) Their performances cover various art forms, including Henan Opera and Shandong Bangzi. (April 29,
2021)

(6) In the Chinese mythology collection The Classic of Mountains and Seas, the world of yore was a mys-
terious land where myriad elusive creatures emerged. (May 24, 2022)

(7) During the Han Dynasty lavish burials were fashionable, which was closely linked to the social advo-
cacy of filial piety for seniors and prevailing views on life and death. (April 14, 2022)

) “Henan Opera” (#J#]). “The Classic of Mountains and Seas” (1L1#£4:) 41 “lavish burials” (/&
48), LLAI(1)H ) “Mogao Grottoes” (5 iy ji ) 14 B 3 in] 55 STl AN 00 77 AAL A T B, BI7E Hh 35 PR B B 1
BURREE T AR RN B 2 Ah, BN b s YOk 1 1 [ 1 Y BT ) e ) A1 8]

B 7% E TR, KA “Henan Opera” (FURl)ELHK “I” BERUITACER IR ——R R4
M QLIELY 1 “iifg” BE¥RR “Mountains and Seas” 5 LR X “JE2E” ) &7 — 73T HAKK
R, TR RN “lavish” , PTG H S BN AL, A DURGE SRS FL A S, 3 T H T
AL [ RE A S S RN AT RS R R ERMRE” , dn “Kun Opera” (). “Peking Opera”
(U A5

45, FiR(FF. HiF. B2+ BX

(8) Dian cha was a way of drinking tea in ancient China. (May 9, 2022)
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(9) Luosifen, which translates as river snail rice noodles... (May 31, 2022)

(10) Many locals came with families, and some staff members and visitors were even dressed up in han-
fu—traditional Chinese apparel. (June 3, 2022)

il “dian cha” (J7%).  “luosifen” (BRWIKN)FI “hanfu” (MUIR), HIFEREIR SN b 1 & &2
SCRAERE, RSSO DU TR (135 SCRE NI A W] E s IR 45 D 7 10, RORAR i 1 Hh AR 6 S0 13
W CRTHEENE T o BR T HEShE A PR RE GO A, e [ S S R (R FT LS e e
FE AR S A AT S, Wfl(9) T 1 “luosifen” (MRWIKY), LA fI(10)F “hanfu” (BUIR)H) &
LR P EEFEERZ SRSy, HAERR 7 IGEPIMIE S NI S s AL, IEaE
e — Kb, B FE 1 S8 nil.

FEVEE JE N BB, —J7 1, KDUEPFE SoERASA VRS E &, R s FE R — % Ry
O B—J7iH, GBS B YR — PR TR I R DOE SOk, BEAREE PG 75 52 AR RN A IR
PR, SR T O R AN A B, R T PSS R A

5 BiR

HEERIE B T SRR 2 E 3, MANEA SEBENMYR. SO, S #HE . BURST
1, B RAEE B IR, InsR s B2 B V@ RAZ i S 2 AR M, vee T
PSSR PR R EAEAE “IE S HS T LR, FIEAH BT R e e, X EREHTE T b E
SO B b, T RRTME RS A B BRI, DU AR Sk i 2 A R TR AR R L L R B AR
JESC AT R IA I H 9]

PL_EXFF China Daily (2021~2022)H i) H B4R (8 S04k £ 28K 18] 513 40 Bt , 6 B a4 8 5] b & 0 3 AR

EHUOREE B B IR SO, 5B S RE. BRI, BRI T H F A B R SR, K DE ST
PR LR N ZE IS E  202 rps Ti 22 Hp G 7 7 R T R SO 22 SR ak K, O TR EEVE 7 R AR T
Bl Rr € SO S B R B, AR AR B R R LA R m 7 5, RIGE P VA B iR S, 7 2 H B
(15 5 SO I AL b, R BN B SOy B AN 2 . DR, TEAMEBIE LR, B4hE
BRI R 5 R AR B R ms, BEAE AR e Oy i B ) S b, b ESCi “EH 227 [10].
6. &5

H R £ SCA SR R D i [ SO HE e S — 3, IR BIR 2 LR EH O, Al
43 #7 China Daily (2021~2022) I AHSGTE KL &I, 4043 25 Aot - v [BURR (B S04k A7 8 m] Bl 8, 3
TP HIE. B, USRI UM k. teah, ERESNE R SO E . I R B
e, JUFHE A Bh DGR E R HE 0 U7 AR, 3R B PR E A B R A O ] R B L S R
PSRRI, B EEE I ZER, BEARRRIE S 6, TREEI P R S0t “E %7 B iE by
B, A TEE S B 5 S 2 RSP AETEREAL,  SEILH PG 5 SCH R R 2S5 5

SRk
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